
Trefort miniszter a mechitáristáknál.

tagadhatjuk meg olvasóinktól az élvezetet: hogy 
folyóiratunkban be ne mutassuk Trefort kultuszminiszter 
úrnak ifjúkori legelső irodalmi dolgozatát, mely a folyó évi 
julius hó 5-én múlt ötven éve jelent meg először a Tár­
salkodónak 1837. julius 5-iki számában,*)  és melynek 
közlésére ez alkalomból annyival inkább feljogosítva érez­
zük magunkat, mert a tárgy, melylyel az akkor alig húsz 
éves ifjút az irói pályára lépni látjuk, legközelebbről min­
ket érdekel, e czím alatt „Szent Lázár szigete Velen- 
czében,“ az örmény nemzet múltjával is foglalkozván. — 
De álljon itt ezúttal további észrevételek nélkül maga a czikk, 
a mint azt a fiatal iró világnézlete megalkotta! . . .

*) L. Kisebb dolgozatok, az irodalom, közgazdaság és poli­
tika köréből. Irta. Trefort Ágoston. Budapest. A m. tud. akadémia 
könyvkiadóhivatala. 1882.

** *
Minden lépésnél az embernek s műveinek múlandósá­

gát láthatni. Igv enyészett el a roppant római birodalom, 
így folyt le a határtalan hatalom ideje, így sujtá a kérlel- 
lietlen halál a velenczei gazdag köztársaságot.

A legjobb törvény, nem mondo i századok, de sokszor 
rövid évek múlva, erőtlenné válik.

A gyermek nő, s anyja kénytelen félrevetni a gyermek­
köntöst. Ezt más egyébre is alkalmazhatni A középkor első 
szakában, midőn a római leirhatlan romlottság az éjszaki 
vadsággal egyesült, s egész Európában oly nehéz, sötét köd 
feküdt, hogy a szellemi világnak még legkisebb sugara sem 
törhetett által, az egyes embernek, kibe a természet a 
jónak s igaznak érzelmét oltá, a nagy tömegtől el kelle tá­
voznia, és az ez indokból keletkezett magányos élet keresz-
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tény szerzetek eredete lön. A világtól visszavonultak, czéljuk 
volt istent imádni és az embernek jó példával s jótevő- 
séggel szolgálni. A szerzetek e feladatot akkor dicsőén fej­
ték meg. Ok voltak azok, kik a tudomány utolsó szikrá­
ját az elalvástól védték, ők voltak a gyengének s szegény­
nek paizsa az erős és gazdag ellen. De minden emberi mű 
értéke csak föltételes.

Ily gondolatok közt léptem folyó évi 1837 
január 27-én a gondolába, egy angol gentleman társasá­
gában, ki velem egy hotelben lakott, s ki már nehány nap 
előtt felszólított: mennék vele az örmény kolostort meglá­
togatni. Az idő gyönyörű volt. A nap tavaszi melegséggel 
vidita bennünket és sugarai különös bájt lóvéitok a márvány 
palotákra. A levegő csekély nedvessége — ha talán az 
egészségre nézve ártalmas is — a tárgyaknak igen tetsző 
s másutt sehol nem található világítást ^kölcsönzött, mikép 
azt Canaletto képein láthatni. Félórai evedzésünk czélja a 
kis Szt-Lázár szigete volt.

Itt áll amaz örmény kolostor, melyet minden idegen 
meg szokott látogatni, s melynek vörös falai, fehér magas 
tornyával együtt a piazzettán sétálónak kellemesen hatnak 
szemére.

Alig léptünk a csinos és jóizlésü szerzetes hajlékba, 
már előttünk állott az apátnak Paschalis Áucher nevű derék 
titoknoka, ki minket igen szívesen fogada s késznek nyi­
latkozott nekünk a zárda minden nevezetességeit megmutatni.

Ez mintegy negyven éves férfi; igen finom s bő kám- 
zsás ruhát viselt; szemei élénkek és szakálla fekete, s kül­
ső magaviseleté olyan, milyet egy örmény zárdában föltalál­
hatni koránt sem reményiette in.

Áucher Örményországban született s a honi és más 
ázsiai nyelveken kivűl, francziául, latinul, angolul, olaszul egy­
másután csodálatos könnyűséggel beszélt; de mily kelleme­
sen voltam meglepetve, midőn a már néhány hónap óta 
netn hallott magyar szó is fülembe zengett! — Mielőtt e 
jeles vezetőt követnök, legyen szabad Byron Lordnak — ki 
az örmény nyelvben Áucher tanítványa volt — szavait 
idéznem: „Velenczébe érkeztemkor 1816-ban igen meg va­
lók lepetve — a mi úgy hiszem, más utazóval is megtör-
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ténik — a szt.-lázári kolostor társasága által, mely a szer­
zetes élet minden szép és jó oldalát, egyesíteni látszik. A 
csinosság, kényelem, szívesség, valódi ájtatosság, műveltség s 
a szerzetesek erényei bámulásra ragadnak, és megyőzhetik 
a világi embert arról, hogy ez is egy neme a jóbb életnek/ 

Midőn a kertet, kápoluát, melyben egy Rafael ') nevű 
gazdag angol ezelőtt 20 évvel magának sírkövet emeltetett 
és azóta, legjobb egészségnek örvendve, Londonban tar­
tózkodik — az ebédlőt (egy, a hajdani apátok képeivel fel­
díszített termet) megnéztük, a könyvtárba s könyvnyomtató 
intézetbe léptünk. Ezt nem a könyvek száma, hanem azon 
körülmény teszi érdekessé, hogy a többnyire örmény köny­
vek nagyobb része a kolostor intézetében nyomatott, s hogy 
azokat a társaság tagjai részint fordították vagy Írták, ré­
szint feledésből vonták ki s újra kiadták.

Talán helyén lesz, ha most ezen zárda alapítójáról, 
alapíttatása czéljáról s a szerzetesek munkáiról röviden meg- 
eml ékszem.

Arinenia hajdan független ország, később a kisázsiai 
tartományokkal hasonló sorsban részesült: egyik idegen 
uralkodó a másikat váltó föl. Népe az egész világon el van 
szórva, de azért sem nemzetiségét sem nyelvét nem veszté el.

1686-ban az Isten Örményországban egy szegény csa­
ládot ép figyermekkel álda meg. Az ifjú Sebestyéu igen 
korán rendkívüli elmetehetségeket tanúsított; a vallás tit­
kai valónak azon tárgyak, melyekben ö magát gyakorló. 
Megismerkedvén azonban a honi történetekkel, népe aljas 
sorsát nem egyébnek, mint fiai meghasonlásának tulajdonító.... 
Népe szerencsétlen állapotának másik okául az elszigete­
lést a nyugatiaktól való elkülönzést tekintő. Az örménye­
ket tehát a római anyaegyház kebelébe vezetni és vallásbeli 
összekötés által honját a nyugati műveltséggel megismer­
tetni, ez volt azon szent munka, melyre egész életét fordító.

Nem csekély volt az akadályok száma, melyek terve 
valósulhatásának ellenszegültek. Gúny volt gyakran törek-

>) Rafael Sándor báró,,.ki hosszabb ideig tartózkodott Szamos- 
ujvártt is, — örmény volt. Ö vetette meg az erzébetvárosi magyar 
tannyelvű örmény kath. gymnasium alapját, mely róla »Rafael- 
féle« gymnasium nevet visel. Szerk.
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vésőinek jutalma. De szilárd akaratát mi sem győzhető le és 
sok évi fáradság után végre csakugyan sikerült. Mert Me- 
chitár egyike volt azon férfiaknak, kiket az akadályok foko­
zatosan nemes eszméik valósítására buzdítanak. Morcában, 
mely a velenczeiek uralkodásának alá volt vetve, alapított 
egy kolostort, melynek évek múlva a törökök terjedő hatalma 
miatt Velenczébe kelle átköltöznie, s mely most Mechitar 
várakozásainak meg is felel. Ezen intézet az alapító honát 
s az egész világon elszórt hítsorsosait tanult papokkal, az 
örményeket vallásos és tudományos könyvekkel látja el, a 
nyugoti művelt világ termékeinek fordításait eszközli, hazai 
nyelvüket iniveli és csinosítja; számukra újságot ir. s a veleu- 
czei örmény felekezetű lakosok gyermekeit neveli. .Jeles ve­
zetőnk pl. épen most egy nagy szótárral foglalatoskodik

Az örmény népről és jeles fiairól beszélgetvén angol 
társammal, majd két órát igen kellemesen töltőnk a szent­
lázári szigeten. Ez örökké fog élni emlékezetem­
ben; egyszersmind javaslom minden utazónak: hogy Velen- 
ezében lévén, ne csak a múlt idő haldokló emlékével, hanem 
a Sz. Lazár szigeten szünet nélkül munkálkodó élettel is 
ismerkedjék meg.

Eddig tart Trefort legelső irodalmi dolgozata, melyet 
ötven év előtt irt. A „Kisebb dolgozatok" előszavában új­
ból megemlékszik e helyről s ezeket mondja: „Az örmény 
kolostort azóta többször láttam, utólszor 1878-ban. Fia­
talkori emlékeimtől eltekintve, ekkor is igen érdekesnek ta­
láltam s tanácsolom minden honfitársunknak, ki Velenczébe 
megy, ne röstelje ezen kirándulást megtenni!" ....

Zármájr.
Irta Márkovicii Jakab.

JtXz ábrándok által el nem vakított Zármájr (csodá­
latos) azok közé tartozott, kik a holnappal is gondolva 
tűnődve szokták meglatolni a történelem tanulságát és meg­
kémlelve a múltat s jövőt, nem rohannak sembehúnyva a
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mélységbe; ezért az ország jólétének eszközlésére egy he­
lyes út marad számára: ezt ő feltalálta, t. i. újra kezdeni 
az elvesztett életet. Assyria irányában igyekezett a hideg 
érintést kikerülni. A hiú kecsegtetések kapcsán hány nemzet 
került már véresen a zsarnok körmei közé.

Zármájr korában, távol Armenia határaitól, ott hol 
Kis-Ázsia Európával áll szemközt, a llellespont mellett egy, 
az akkori hősi idők szellemével teljesen megegyező esemény 
adja elő magát, a trójai háború 1 194—1184. K. e., mely­
nek közelebbi oka vala: hogy a trójai király-. Priámusnak 
fia Paris elragadó Helénát, a spártai király-, Menelausnak 
nejét. — Priámusnak hatalma Propontisztól, egész a lyciai 
tengerig terjedt a nélkül, hogy a különféle népeket szabadsá­
gaiktól megfosztotta volna. — A történet tanúnk, hogy a 
viszonyok színvonalán álló Zármájr. ki Assyria és Armenia 
között a közelmúltban megakadt bizalom íiterét mozgásba 
hozta, ez által a hatalom hanyatlott tekintélyének is fényt 
kölcsönzött Armenia szokatlan mozgalomba jött; Teutam 
vagy Teutomos assyr király. Priámusnak szövetségese bi­
zalma jeléül megnyitja előtte a cselekvés terének sorompóit, 
s kiterjedt meghatalmazással reá bízta az assyr és aethiop 
segélysereg fölötti fővezérletét, ki is azalatt, míg a görögök 
Priámusnak szövetséges tartományait pusztítók s Trója 
előtt tábort ütöttek volna, csapatjával megérkezett s nevéhez hí­
ven vitézül védelmezve az iszonyú zajt ütő, szövetséges hegyi 
népekkel együtt, a jobban fegyelmezett görögök ellen Priatnusuak 
tűzhelyeit, elhullott ő is a hősök virágával. ') A hitelesség jel­
legét nem rántja le ez ügyről az. hogy Homer a népvezért 
saját nevén föl nem említi halhatatlanjai sorában; mert más 
részről ömaga nyújtja a valónak alaposságával biró adatot, hogy 
a csatazaj között még sem hangzott el egészen az őneve;kétsé­
gen kivíil az Iliasban előforduló (II ) Ascanius alatt Zárinájrt, 
Ascaniauak vagy is Armenianak főnökét kell érteni.2) Kér-

Tcutamus, qui hic Zarmaeri aequalis esse debet, subsidio 
l’riatni Aethiopum copias misit, ut Diodorus refert, atque ejus tem- 
poribus trojanuin hélium contigisse constans fenne veterum fama 
fűit. Whiston. llist. Mos. Chor, I- I. C. 18. L. C. b. Petit — 
Radel és Saint Mat tin e háborút az 1199-ik, Cshákédsián Efrem, 
Zármájr hadjáratát tzoo-ik évre helyezi. Orm. tort. Becs 1861.

2) Jerem. 51. fej. 27. v.
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dezzük meg siciliai Diodort is, a válaszolást ő se tagadja 
meg; mert előadásában Choreneivel szemben csak az a kü­
lönbség, hogy Zájmájrt Memnonak nevezi *)  Grote a trójai 
bábomra vonatkozólag így nyilatkozik: „Adatok alapján ép 
oly kevéssé sorozhatni azt a mesék országába, mint a tör­
téneti események közé." Curcius pedig határozott történelmi 
ténynek állítja, indokainak iránya a korra nézve tér el vé- 
inényébcn, azt a dór vándorlás után téve, ép ennek kifo­
lyásaként tünteti fel.

*) Historiarum L. II.
*)(ínpn[u qbtn bt <btuu[iu. np pi/m t[lpnjli(nj piuqiriug /, np /. ////

/' ^np^g qbinng qpuitiMnfili. Innilil, // biiniTuiUg'li inpuiu([)qn1i[i hl piujphpqmj, hl 
btifhuj BUit huiT<g7/ quiiui/t „ujntr. (j\ Dsoroch folyó, mely Phasisnak is nevez 
tetik, sokak tanúskodása szerint nem más, mint Phison; ez, mely a pa­
radicsom négy folyójának egyike, Trebisont cs Pájpért tájain ered 
és Hámsen örmény tartományon foly keresztül). Mechithár, szótár 
3JO I.

3) Tigris Eufráttal Armcnia felrónáján a két Murádból ered, 
torkolatuk előtt egyesülnek s Sat-el Arab közös nevet nyervén 
délre a Perzsa-öbölbe szakadnak.

Itt. önkénytelenül azon kérdés merül fel: ezen aethi- 
opok honnan kerültek Zármájrnak zászlója alá? Fontos 
vizsgálni való tárgy, melynek megfejtéséhez Gihon folyó, 
mint megvesztegethetlen tanti nyújtja a vezérfonalat.

A paradicsom négy folyója, u. in. Tigris, Eufrates, 
a rohamos Phison (P hasis), az aranydús Col eh is kö­
zelében; Gihon, mai néven a Kiír vizével egyesülő Arasz 
Armeniában ered s a két első saját eredeti nevén ma is 
ugyanott föltalálható. Phison alatt némelyek Dsoroch’l 
folyót, valamint Gihon alatt Oxust értik. Azonban nem 
szükséges Gihonnak forrását több száz mértföldnyi távol­
ságra a Paropamisus hegyaljában keresni, minthogy A rá sz 
a régi és újabb földirók tanútétele szerint ugyanazon- 
hegységbő) fakad, melyből Tigris, Eufrat és Phi- 
s o n.* 3)

Aki érvek nélkül állít, initsem állít. Hogy ez iránti kételyek 
szétoszoljanak, megjegyezzük, hogy a Gihonról mondja a sz. 
könyv: „Ez az, mely megkerüli Szerecsenországnak (Aetlii- 
opiának) egész földét," a héber szöveg szerint a Kús föl-
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det.4) Kúsfölde némelyek szerint valamely bizonytalan déli 
tartomány, mások szerint Scythia.

Az ó-világnak több népe és tartománya jelöltetik Ktis 
és Aethiopia névvel, mely nem csupán Afrika, hanem 
Ázsia minden fekete lakóit, nevezetesen a hindukat magá­
ban foglalta. Későbbi görög Írók is még mindig a Cephe- 
nok vagy Aetbiopok közös nevezetével illetik a perzsá- 
kat, bactriaiakat és hindukat.2) Kúsok földjének ne­
veztetett a terület mely a Káspi-tengertől Indiáig terjed; to­
vábbá Arabiának verestengerparti melléke, Persiának Susi- 
ana vagy E 1 á m tartománya; aztán „belső Aethio­
pia földe,“ Apsar, Hyssus és Phasis torkolatánál 
Colchisban.

Choreneinek meglepő utasitásokat tartalmazó földrajzi 
műve nem tartozik a felületesség ama termékeihez, melyek 
a feledékenységnek szánt történeti romok közé félretétet­
hetnének. Ennek fonalán vezettetve a tágabb értelemben 
vett Aethiopiát, vagy is a „Teremtés” könyvében kije­
lölt Kús-földet A r inén iában kell keresni, ez pedig nem 
más, mint Árczách mai néven „Stisi" tartománynak 
Ktisdi nevű vidéke Árász vizénél, mely K üsd i név Saint 
Martin szerint is a Kús-sal egv jelentményű. Gehont te­
hát, mely megkerüli a Kús-földet,'Árászban lehet föltalálni,’) 
melyet egészen a jelzett úton járó Reland és Calmet a 
paradicsomi Gehónnal azonosítanak.*)

') Genes. 2. r. 13. v,
*) Cantu C. IV. k. 34. 1. Strabó 1.
’) 77/ 4 w/7/ qhmi/, /ifi // [htiiu'bgU *itujng  b[buti hyfiuij uibliuiUti /> dntlb

qnp '••HJp lipuiutu l{nt'IÍU, bi (UimfíUg r.fimpiifi'i mub'U: fn qfi fi qtuitunU 
jiujU' fíbq np uiUyiübl, /////, [ibiuliCb ‘“qq /íb^ l(ii*h>jbtu(  bumi/intiigbp : bi qntgt, 4 
utjU tuqq'h^ 7//// '>u/jy Ip^b'b t/unib mjunpbb gbqqbiTiuljuij
unipp qpntJb, tuul, iquiinh/i qtuirb'lmijb hpl/fifi'b bfd{níliqutgingz Ge-
hon folyó az, mely az örmény hegyekből ered és a Kásti-tengerbe 
szakad; ezt az örmények Jérászchnak, a latinok Arax-nak nezezik. 
A tartományban, melyen keresztül foly, aethiopiainak nevezett nem­
zet lakik; e nemzet talán az. melyet az örmények ádérbádágáni- 
nak (Atropatene) neveznek; ezért nem ellenkezik a szentirás ezen 
szavaival, mely ezt mondja : „Megkerüli az aethiopiaiak egész föld­
jét® Mechithár, szótár 64 lap. . _ Szerk.

*) Geograpbia Mosis Chorenensis, 75. sz. Alisáneán, Armenia 
helyrajza, 305. 36. lap. Az újabbak közül I .ukácsi Kristóf, ki ezt az 
adatok új oldalról való megvilágositásával és széles ismeretkörrel 
fejtegeti.
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Az európai irók a Kús szót, a hol az csak előfordult 
aethiopra fordították, mely körülmény sok kiegyenlithet- 
lennek látszó zavarnak s kételynek lön forrása; ellenkező 
felfogással találkozunk a keletiek részéről, kik az alatt nem 
mindenkor afrikai szerecsent, liánéin attól eredett — és 
nemzetiségre merőben különböző kelet-ázsiai népet értettek.

Armenia évkönyveiben előforduló ősnépek nevei között 
nagyfontosságú a K ú s, C h u s a e u s. (’ h us á n, C h u s i t a ne­
vezet. melylyel annak föld- és történetírói úgy az összes 
hun-faj és egyes törzseinek, mint egy test szétszórt tag­
jainak jelölésére élnek. — Ebből már a hun népfaj őséleté­
nek képe kezd, mintegy ködfátyolból kibontakozni. E fon­
tos új titoknak, az eredeti örmény történelmi lapok nyom­
dokain, tisztába-hozatalán és szálainak megoldásán fáradozó 
kútfők kalauzolása mellett a nagyszámú, különböző ajkú és 
nemzetiségű scytha népek közül azon lombos ágat fedez­
zük fel, melynek leple alatt hajdan a hunok rejlettek. Az ör­
mények-, chinaiak- és perzsáktól Kús, ( hús, Uz, az araboktól 
Ghuz, Oghouz néven jelölt hunok t. i.nem mások, mint a görög 
és rómaiaktól Sacae, Dahae, Massagetae néven nevezett scy tinik, 
a mint ezt számos örmény és görög forrásban előforduló s a 
benső ázsiai hun népeket tárgyazó történeti adatnak párhu­
zamba állítása mutatja. E nevezetes föld éri tmény meg- 
pendítésével nem akarunk e tárgyán átnyargalni, mert az 
Arineniának a múltból bírt drága emlékeivel elválaszthatla- 
nul összefügg; s azért annak bevitatott homálytalansága Ar­
menia történelmében lépten-nyomon szőnyegre jön, világos 
jeléül annak, hogy midőn azt előre aláírjuk, nem indulunk 
alaptalan regék után; mert a zárövben rést törő szerzők a 
Kús szónak valódi érvényét legkielégítőbben visszaadva, a 
tudománynak nagy szolgálatot nyújtottak, a hun népek haj­
danára nézve hézagot alkotó egész századokat töltöttek ki, és 
a történelembe új lapokat Írván ritka-sikerült kapcsokat sze­
reztek az elválasztó ilr áthidalására.

Ezek folytán keressük fel Arineniának felföldén Árász 
és Kur folyam közt s délkeletről Árczáchchal érintkező Udi 
(Otene) tartományát, melyet felső Mediának Atropatene tar­
tományától Árász folyó választ el. — Kús (fekete, aethiopiai, 
Chamnak fia) volt ősatyja e terület lakóinak, kik a honi irók 
által „sziév", „sziévortik® fekete fiáknak neveztettek.
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E nevezetek pedig csupán szoros értelmezései lévén a 
Kús szónak, annyira nem vonatkoznak a kezdetben mondott 
tájakon, mint eredeti szülőföldjükön lakó K ú s-H u n-Scytha 
fajú népek arczszinének jellemzésére, hogy ámbár ezeknek 
kivándorlása vagy kénytelen-kelletlen eltávozása után a 
helyűkbe lépett örményfaju népségek letelepedése által más 
viszonyok állottak be: a Kús-Aetliiop név nyoma mégsem 
tűnt el innen az események folyamába, hanem ezentúl is 
ugyanazon név Hibáztatott ezen új lakokra. — Ennek meg 
fejtését könnyíti az is, ha hozzáadjuk: hogy az új lakók 
sok tekintetben hasonlítottak az előbbiekhez, a mennyiben 
ezek között is szabad volt minden, mit kényük óhajtott s 
magokat megszorítások alá vetni nem akarván, csak a 
hatalmas erőszak munkálkodását folytatva, a társadalmi ren­
dezettséget lehetetlenitő izgalmas eseményeket idéztek elő. 
Ezzel a dolog nyitjára jutottunk, miért maradott fenn to­
vábbra is amaz elnevezés előbbi minőségében. Tehát a fön- 
nebbi kérdés által előtolt nehézség htunkat épen nem zár­
ja el s az Aethiopok vagy is Kúsok valóban Zármájrnak 
kormányzási keretébe tartoznak.

Ezen tételhez, úgy szintén ahhoz, hogy a Kús és Hun 
egyjelentésű: minden emléket és hagyományt felkutató, a 
látszatos ellenmondásokat szándékosan felkereső jeles régészek 
sajat nevüket fűzték, és annak tüzetes tárgyalására válal- 
koztak; miért is nem szükséges, hogy annak kifejtésére 
hajuknál fogva hurczoljunk elő adatokat ')

Hogy ne maradjunk hosszasan e tárgynál, még csak 
azt hozzuk fel, hogy Udi tartományban oly nagy tömegben 
gyúródnak a bún emlékek egymásra, hogy inkább nehézsé­
get szülnek: vájjon melyeket válasszuk ki azokból. Itt va­
gyon a Sák-Scytha-IIunokról nevezett Sacassene, örményül 
Sákásen vagy is a Sákok földe, kik hajdan Aramaeusoknak 
neveztettek, mi armeniai eredetet jelez; minthogy Armenia 
hajdan a keletiektől Ara macának neveztetett. E kerület' 
volt a mindig útkészen levő Sákok nyugot-ázsiai lakhelyé­
nek központja, örökös tábora, honnan minden út nyitva volt, hogy

’) Chorcnei, Indsidsián, Ó-Annenia’ 335 340. 1. Eliseus,
»Vallási háború.® Lukácsi, Magyarok őseiéi 13 1.: Leont Alisánéán, 
Nagy-Armenia helyrajza 85. I,



— 234 - 

rabló kalandjaik csapásait a szomszéd Cappadocia- és Pon­
tossal éreztessék; Udiban van az A bárok földe, úgyszintén 
Hunor városa: Hunorágiérd; ennek és Sacassene közelében 
esett Mádsár ’) völgy és város, mindannyi fölelevenitői a 
nagyszámú scytha népek közül itt lakott hunnépfaj őskori 
emlékének. A saca név továbbá érdekes leleplezésekre ve­
zet: kétségtelen adatok azt látszanak bizonyítani, hogy az 
rablót jelent; ezzel nem mondunk újat. A párthusok a 
scylhákat, kiktől elűzettek „raklóknak “nevezték, innen ta­
lán a zsák (saca) és zsákmány szó eredete. Ezért nem tartjuk 
csak egyéni magán vélemény érvényével bírónak, a mit a 
sakk játékra vonatkozólag is olvasuk: „Hihető, hogy az, a 
sac= tolvaj, nem pedig a perzsa sak (sáli) szótól vette ere­
detét, legalább azt latinul Indus latrunculorum, tolvajok 
játékának nevezzük.**)

l) Az örmény a magyart ma is »mádsár«-nak nevezi. — 
Konstantinápoly- és Kairóban vannak örmény családok, melyek 
Madsárián (Magyar, Magyari) nevet viselnek. Szerk.

’) I.. Lukácsi, Magy. őseiéi, 84. 1. Saccager, Sacheggiare 
zsákbarakni, rabolni., Parthi Scythas a quibus pulsi sunt appel- 
larunt per contemtum Sacas, quod latrones significat.«

•1) «Armcnia« 1887, 151. 1.

E kitérések a történelmi fonal lebonyolítását látszólag 
megakasztják, de azokat, mint a hunfaj hajdani élettörté­
netének egyes jelentékeny mozzanatait s a nélkülözhetlenség 
kérlelhetlen nyelvén beszélő adatokat kihagyni kötelesség­
ellenes volna. Ezen elvhez mindvégig hűek maradunk, csak 
itt az a kérdés: hogy mikor és miért hagyták el a hun­
magyar fajnak különböző neveket viselő több ágai Armeni- 
ának általok lakott területét? Homály fedi még mindig ez 
ügynek valódi állását, melynek tiszta világításba helyezésé­
nél a főbb nehézség megfejtése, a jövő mébében szúnyado- 
zik; azért abba kell hagynunk a további vitatást, minden a 
mit mondhatunk csak az: hogy a kivándorlás a történelem 
előtti korszakban történt Azon korban, midőn Árául volt a 
vezér és az ajakkülönféleség kérdése nagyon is előtérbe 
nyomult. A benlakott idegen népfajok nyugtalanságokba 
törtek ki; azért fejőkre is indult a vihar, mely rohamos 
fuvalmaival őket az országból kiseperte.3) Bizonyára a hely- * •



zet komolysága lehetett oka a több évszázados kötelék szét­
bomlásának; ez onnan is észlelhető, hogy azok két részre 
szakadva, két ellenkező irányba indultak ki; az egyik rész 
észak-nyugot felé a Kaukáz bérceinek hegyvölgyeibe vonult; 
a másik pedig több száz mérföldnyi távolságban Keleten, 
az Oxus vize körüli tájakra települt le. Ez utóbbiak, kiknek 
erejét a rendezett társadalmi állapotok utáni törekvés nagy 
mértékben kifejtette, a határos országokkal jó viszonyban 
éltek; azonban a polgárisult előhaladás terén köztük és ka- 
ukazi véreik között nagy különbözet mutatkozott. ’)

Besigtháslián. a költő.
— Arthur Leist után. —

ésigtháslián-ban egy nemes, tiszta s a legszebb eszmé­
nyek által lelkesített költői természet lakozott.

Órményhonban születve, s Velenczében a mechitáris- 
táknál neveltetve, legbensőbb lénye szerint tetőtől talpig 
örmény volt, — de gondos európai-katholikus nevelés, 
s gazdag műveltség benne kifejleszték az európai észjárást 
és világnézletet.

Olaszhonból a Keletre visszatérvén, Konstantinápolyban 
telepedett meg, s ott csakhamar nagy tekintélyre és kedvelt- 
ségre tett szert az örmény társaság körében, mint költő és 
hazafi.

Semmi esetre sem volt ő fegyverre kész harczos, mert 
ahhoz igen is szelíd természettel birt, azonban magasztos lel­
kesedéstől áthatott szavaiban, mégis elég erő nyilvánult arra, 
hogy mindenkinek szivében viszhangra találjon.

A konstantinápolyi örmény társaságnak. — mely a ka- 
tholikus és a keleti egyház követői közt támadt súrlódások 
következtében némileg két táborra szakadt s még ma is meg 
van oszolva, a világoseszű és szelíd kedély íi Besigtháslián

') Lukácsi, Magyarok őselei, 185, lap. 
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mintegy békeközvetitője volt és a két párt közeledése érde­
kében jelentékenyen közreműködött.

Habár maga Európa szivében növekedett s lelkesedéssel 
viseltetett az európai kultúra iránt, mégis ellenege volt 
a k (i 1 f ö 1 d i e s k ed é s n e k, — mely főleg a hatvanas évek­
ben nagyon elterjedt a konstantinápolyi örmények között,
— s ezen úgy nevezett „f r a n k o m á n i á“-nak meggyöngí- 
tésére, sót kiirtásara irányzott törekvései semmiesetre sem 
maradtak eredmény nélkül.

Több történeti drámát irt az örmény nemzeti színpad 
számára, igy az „Arsák", „Válni" stb cziműeket, sőt több­
rendbeli vígjátékot is.

Gyakran fellépett nyilvános szónoki minőségben, s be­
széde mindig lelkesedéssel fogadtatott.

Hogy mennyire ellene működött ő a külföldieskedésnek,
— mutatja azon körűiméin', hogy az örmény világban je­
lenleg híressé vált regényíróim Szerpuhi Dííszáp asszony csak 
az ő befolyása áltál volt rábírható, hogy fölhagyjon külföl- 
dieskedésével.

Midőn ez írónő Besigthásliánnal megismerkedett, csak 
francziául beszélt és alig értett valamit örményül, holott ma 
az első írónők közé számittatik.

Besigthásliánnak, mint kiválóan lyrai költőnek érzelem­
nyíl vánulásaiban főtényező a szeretet érzése, a legkülön­
bözőbb alakjában.

A haza iránti szeretető főleg azon dalaiban lép fel leg­
jelentékenyebben, melyeket ő 1862-ben a zeithuni fölkelés 
idejében irt, s melyekkel honfitársai között nagy lelkesedést 
idézett elő.

A törökök elleni ütközetben megsebesült örmények csak 
azt óhajtják: hogy a törökök felett kivívott győzelmeiknek 
híre eljusson övéikhez Zeithun-ba.

A „zeithuni ifjú" anyja is, ki éjjel fiának holttestét 
keresi a csatatéren, elfojtja fájdalmát s belevegyül a diadal 
zajába...

Hol költőnk hazaszeretete a honvágygyal párosul, ele- 
giai magaslatra emelkedik.
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A viszontlátás vágyától égve, elfordul az idegenföld 
természeti bájaitól, s hazáját követeli a szellőtől, a virágtól, 
a madárdaltól és a vizektől.

Emberszeretete abban nyilvánul, hogy gyöngéden szerető 
szülő hangján szol a gyermekhez, s e szó: „barátom!" 
előtte szent.

„Testvérek vagyunk!—így kezdődik egyike legszebb 
dalainak, melyet Konstantinápolyban majd minden örmény 
társaságban szoktak dalolni.

E dalából van véve sírirata is!
Gyöngéd, érzékeny és lángoló természeténél fogva lé­

nyegeseleme líesigtliáslián költészetének a nők iránti szerető­
retet is, de távol attól, hogy őket más keleti költőkhöz ha- 
sonlóíb. az érzékiség eszközéül tekintené.

Előtte a nő ideális lény, ki nemcsak szívből, de létek­
ből is szeret.

Költőnk érzelmei fegyelmezettek és tiszták; kedvesének 
szépsége feletti elragadtatása nem élvezetvágyból ered, hanem 
gyöngéd az és nemes.

Kedvese, egy gyöngéd virág előtte, melyet ő elragad­
tatással szemlél és magasztal, de nem tekinti őt az élveze­
tek tányértartójának.

Valamint gyönyört és lelkesedést kelt benne minden szép, 
úgy a természet szépsége is fölemeli szivét és kedélyét, s 
iránta valódi bensőség és gyöngédséggel lelkesül.

A tenger, a szellő, az ég, a csillagok és a felhők, a 
virágok és a fák mintha megelevenűlnének nála; mert ő nem 
ecseteli azokat holt színekkel, hanem az életet leheli belé­
jük, s mindenekelőtt szeretetét.

A természeti képeket kedveli leginkább díszítményekül 
dalaihoz, — és pedig többnyire ragyogó keleti szinpompával 
felruházva.

Mint műfordító is kitűnt még líesigtliáslián több fran- 
czia és angol költeménynek örményre átültetésével.

Eredeti költeményeit pedig, melyek nagyrészt dalok is 
egyszersmind, ma már minden művelt örmény könyvnélkiil 
tudja a Keleten, — és sokat dalolnak azok közül Konstan­
tinápolyban, a legelőkelőbb szalonkörökben is.

Dk. Simái János.
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Az örmények Moldovában.
Irta Moldován Gergely

II.
Azonban áttérünk a román tudósok vita tárgyára.
Azt a véleményt, hogy t. i az örmények régibb lakók 

Moldovában, mint a románok, először Sut Miklós román 
egyén fejezte ki Sturdza Mihály uralkodása alatt. Statisti- 
kai jegyzeteinek 50 § 51 lapján, az örmények moldovai tar­
tózkodásáról írván, azt mondja, miszerint az örmény tem­
plomi feliratok a mellett tanúskodnak, hogy az örmények ré­
gibb idő óta lakják Moldovát, mint a moldovánok. A boto- 
sáni örmény templom 1350, a jassii pedig 1395 évszámot 
mutat.

Hajdeu l) azt Írja: Teljesen bizonyos, hogy Botosiani 
már Drágos előtt tekintélyes számú örmény lakossággal birt 
s bizonyitékul í uj adatait hozza fel.

Újabban Xenopol, kiváló román iró, jassii'egyetemi tanár, 
a ki frauczia nyelven „Les Rouinains au moyen-ágeu czím 
alatt irt derék munkájával Hunfalvi Pál tudóst részletes 
bírálatra indította, 2) „Studií asupra posifiunel geografice a 
rom&niloru" 3) értekezésében azt írja, hogy Tecuci, Galaf, 
Bdrlad és Botolani várok, okiratok és feliratok tanúsítása 
szerint, 1360 év előtt alapítanak, s csak az a kérdés ma­
rad fenn, hogy e városok lakói akkor románok voltak-e 
avagy nem? Xenopol szerint Bárlad herczege 1134 körül 
szláv nemzetiségű volt, e herczegség Galitia királyság (el­
sőbbsége alatt állott, tehát ez időben szerinte szlávok lak­
ták; míg 1354-ben, Brágos előtt, Botosani örmény község 
volt. Első állítását nem tudjuk minő okiratokra állapítja 
Xenopol; — de az örmény községre vonatkozó második 
állítását — ha nem is Írja — tudnunk kell, hogy örmény 
kútforrásból meríti.

A Timpulu czímú romániai lap 1882-ik évfolyamá­
nak 19-ik számában ismét állíttatik, hogy a román nép 
mindig megkülönböztette magát a többi fajoktól, melyek

*) Moldova czimü lap. 1863. 2 szám. 21 lap.
*) Budapesti Szemle: A rumun történet írásról. 1885. 43. k. 
’) Convorbiri literare. 1882. 15 k. 10. szám I. füzet. 
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közül például az örmények régibb bennlakók a ró­
ni á no k n á 1 is.

Ezekből kitetszik, hogy a román irók komolyan vi­
tatják, miszerint az örmények régibb lakói Moldovának, 
mint a románok

Melchisedec püspök, híres román történész, ezen 
nézetekkel ellenkezőleg állítja, hogy az örmények a Drágos 
utáni időben költözködtek be Moldovába, s hogy az előbbi 
vélemény egyáltalában félszeg.

E férfiú a romániai örmény iskolák tanáraihoz fordult, 
a kiktől az örmény templomok felirataira vonatkozólag a kö­
vetkező felvilágosítást kapta. *)

1- ör Örmény templom Botolani bán E templom felirata 
csak az előpítvarra vonatkozik s az 1232-ik évet mutatja 
A felirat örmény nyelven van szerkesztve s magyarra for­
dítva következőleg szól: „E dicséretre méltó pitvar építte­
tett Hádsi Axente (Auxentius, Oxendius, Ángszend) kurá- 
torsága idejében a botolani nép segélyével 1232-ik évben."

2- or. Örmény templom Jassi-ban. Az örmény felirat 
következőleg szól: „ Isten kegyelméből és irgalmából Istennek 
szent anyjáról nevezett ezen jassii templom alapittatott 
Háesko kurátor és Sisből való lelkész Jákob, Hádsi Vacaria 
Csnchából és Hádsi Gergely által, örmény számítás szerint 
844 és keresztény szerint 1395-ben. Most pedig a jámbor 
elöljárók és az egész nép költségével és fáradságával megti- 
jittatott 1252-ik. a Megváltótól számítva 1803-ik esztendőben."

Samarca? tanár, a ki ezen örmény feliratot román 
nyelvre lefordította, azt állítja, hogy a kijavítás datuma az 
örményben hibás volna

3- or. A román-i örmény templomon a következő felirat áll;
„Isten kegyelme, irgalma- és akaratja által, a minden­

ható Isten kijelölése folytán — a tőle születettnek dicső­
ségére. ezen nehéz időkben kiválasztott Isten egy jó embert, 
név szerint Ágopcsa urat, a ki felépítette e templomot Isten­
nek anyja nevéről, saját lelkének és feleségének Mughála 
asszonynak; úgy szülőinek: Vártán- és Dolváthnak, valamint

') Inscriptiunile bisericilor armenesci din Moldova. Bucuresci 
1882. Román akadémia kiadványa. 
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gyermekeinek: Vártán urnák. Száko. . . és Donig urnák; 
nem különben leányainak: Melusa- es Dolváthnak emléke­
zetére 1028-ik esztendő szeptemberében, Chácsádur, atya “

Ha különösen ezen utóbbi évszám cl fogad tátik, akkor 
Román város igen réginek bizonyulna.

Melclrisedec püspök az örmény időszámításra vonatko­
zólag a bukaresti örmény tanártól a következő felvilágosí­
tást kapta, a ki egyúttal ama templomi feliratokat is ma­
gyarázta.

„Krisztus után 551-ben 11 Mózes, Tévin Örményország 
városában konsiliumot hívott össze az örmény időszámítás 
s ünnepnapok megállapítása végett. Azon gyülekezetben 
megállapodás történt az örmény időszámítás kezdetére nézve 
is, jelesen az. Kr. u. 551-re tétetett. E szerint az örmény 
időszámítás 551 évvel rövidebb a keresztény időszámításnál. 
Az örmény év kikeresésénél a keresztény számításból 551 
évet le kell vonni, s viszont ugyanannyit hozzá kell ad­
nunk, hogy az általános keresztény számítás szerinti évet 
kikapjuk."

így tehát a fennebb említett feliratokban előforduló év­
számok a következőknek felelnek meg:

megfelel 1783-nak,
»

n

A botosain 
a jassii 
a romani 

Krisztus után.

1232
844

1058
1395-nek,
1609-nek,

A tudós püspök a román tudományos akadémiában 
1882-ben azon indítványt tette, hogy a szucsávai, jassii, 
botosani és minden romániai örmény templom feliratát 
gondosan gyűjtse össze és komoly tanulmány tárgyává tegye. 
Azonban mostani" ez irányban komoly lépés nem tétetett.

Pedig hát ez igen érdekes kérdés, a melynek megvilá­
gítása egyúttal jelentékeny változtatást vonna maga után 
Moldova krónikáiban.

Ha az 1395-ki feliratot Jassiból valónak vesszük és 
annak kell vennünk, mert abból az 551 év levonatott, ak­
kor meg van döntve Urechea román krónikás azon állítása, 
mely szerint Jassit 147 5-ben [sván vajda, a nagy alapította, 
miután a kozákokat a Niszternél megverte volna. Ugyan­
ezt Cantemir is így adja elő.



Azonban a botosani 1232-ki felirat az általános ke­
resztény időszámítás szerinti évet mutathatja, és igy ininde- 
nik között legrégibb.

Annyi ténynek látszik, hogy az örmények már Mol­
dovában voltak, midőn Drágos átlépte a határt s Moldovát 
elfoglalta. Ha erre vonatkozólag más bizonyíték nem volna, 
elégséges az 1395-ki felirat is. ürágos Moldovát 1360 körül 
foglalja el. Az örmények 1395-ben már templommal bír­
nak Jussiban, tehát az 1395 évet megelőzőleg jóval benn 
kellett hogy legyenek; mert feltehető, hogy ők csak 
akkor fogtak templom építéshez, midőn magukat teljesen 
biztonságban érezték, megismerték a helyet, társaságba kon- 
solidálodtak, kereskedelmi összeköttetésbe jöttek más né­
pekkel, a mire 35 év okvetetlenül szükséges volt.

Itt már most felmerül az az igen érdekes kérdés, hogy 
vájjon a román föld ezen örmény népe, azon örmény nép 
maradványa-e. mely már a X-ik században elhagyta Arme- 
niát s nyugat felé tartott, melyről a 13-ik század króni­
kása Kézay Simon ') megemlékezik, hogy már Gyeics ve­
zér, úgy más királyok idejében is jöttek csehek, lengyelek... 
örmények,2) vagy pedig abból a rajból való, mely Á n i vég­
pusztulása után 1239-ben hagyta el hazáját s jött be Eu­
rópába ?

Tény gyanánt mutatkozik, hogy az ánii veszedelem 
után kivándorlásra kényszerített örmény nép Lengyelország­
ban s Moldovában összetorlódott, itt elhelyezkedett, már a 
13-úgy a 1-l-ik században tomplomokat építtetett, egyháza­
kat alapított, egyes helyeket, minő volt Jassi, Botosani és 
Román központokká emelt s jól érezvén magát itt, csak 
akkor jött be Erdélybe, midőn a nemzeti fejedelmek alatt 
némi üldöztetésnek volt kitéve 3)

A román históriára nézve minden esetre nagybecsűek 
azok a templomi feliratok s Melchisedec román püspök igen 
helyesen cselekedett, midőn azokra a román tudományos 
világ figyelmét felhívta.

>) L. Szabó Károly fordítását Pest 1862. Ú3. lapon.
-) Minász Pézsésgéánczh «Dsánábárhortuthiun« (Utazás) czimü 

jelentékeny munkája 83. lapján azt mondja, hogy az örmények 
1060 és 1064-ben mentek Moldovába.

’) Itt már van említés téve az «üldöztetés »-röl. 1(J
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Örmény hámál-ok.
— Keleti életkép. —

keleti városok utczai életében egyike a leginkább 
szembeötlő jelenségeknek a bárnál, a teherhordó. A keres­
kedő- és kikötővárosok nélküle elhagyott hangyabolyokhoz, 
utczáik a sivatagnak tevék nélküli utailioz lennének hason­
lók. Kora reggeltől késő estig izzad a bárnál fel és alá a 
meredek hápahupás utczákon az utazóknak súlyos málhái 
alatt. Kirakja a nyugatról érkező hajóknak szállítmányát s 
viszont behordja a hajókra Keletnek úgynevezett kincseit. 
Új házak építéséhez az ő vállai szállítják a köveket s ge­
rendákat; leégett épületeknek roncsait ő távolítja el, boltok­
nak és lakásoknak őrzése az ő legsajátabb hatásköréhez 
tartozik. Szóval jámbor háziállat, ritka türelemmel és mun­
kaerővel megáldva. Hihetetlennek tetszik, pedig tény, hogy 
egy közepes erejű hámál kétszáz kilonyi terhet is képes pi­
henés nélkül jókora távolságra elszállítani széles bőrpárnával 
takart hátán.

A keleti városok hámaljai csaknem kivitel nélkül ör­
mény származásúak. A Levante lakosságának ezt a csaknem 
nélkülözhetlen elemét a szó teljes értelmében csapatosan 
hurczolják el az örmény felföldről. Ha van egyik-másik ör­
mény falúban pár tuczat munkabíró férfiú, csakhamar meg­
jelenik ott Diarbekirből, Vánból vagy Erzerumból egy vállal­
kozó tőkepénzes s előleget ad a munkaerejűkre, vagyis kö­
telezettséget vállal, hogy a saját költségén elviszi őket va­
lamelyik kereskedővárosnak a piaczára. A szegény emberek 
természetesen hajlandók szerencsét próbálni s ilymódon el- 
néptelenítik Örményországnak legtermékenyebb vidékeit, hogy 
olcsó munkaerőt juttassanak a nagyobb városoknak, — s 
hogy az emberbaráti közvetítő is szép kis haszonra tehes­
sen szert.

Tévedés volna egyébiránt azt hinni, hogy valami nagy 
nyomor fenyegeti ezeket az embereket a városokban. Egy­
felől igen szerények az igényeik, másfelől meg a vállalkozó­
nak érdekében áll, hogy keresethez juthassanak, mert 
csak így kaphatja meg ő is a pénzét. A terhes munka da­
czára jóformán kizárólag növényi táplálékból élnek; beérik 
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a hagymával, babbal stb, s ha juhturöra tehetnek szert, 
kesernyés, ragacsos kenyérrel hihetetlen mennyiséget képesek 
belőle elfogyasztani.

Hogy a sovány táplálkozás mellett is annyira jóked- 
vűek és munkaképesek, abban nagy része van egy körül­
ménynek. Annak t. i., hogy nem élnek magányosan vagy 
házastárssal, hanem kisebb-nagyobb csapatokban, a melyből 
feltétlenül ki van zárva minden női lény. Maguk végzik el 
minden háztartási dolgaikat s a perpatvar majdnem isme­
retlen valami közöttük. Igaz, hogy a háztartásuk is, szük­
ségleteikhez s viszonyaikhoz képest, felette primitív. Csak 
ha évek hosszú sorának fárasztó munkája után, néhány 
megtakarított fillérrel bérezés hazájába tér vissza az ör­
mény hámál, csak akkor néz körül a falú leányai között s 
alapit családot. Az apja is így csinálta, a hagyomány azt 
kívánja, hogy ő se cselekedjék másként.

A hámálok ’) legnagyobb részben szép, izmos férfiak, 
csakhogy ezeket az előnyeiket meglehetősen ellensúlyozza 
arezuknak a szellemi élet fogyatékosságára valló, semmit­
mondó kifejezése. Vonásaik csak akkor élénkülnek meg, a 
midőn duda, fasíp vagy agyagtrombita kíséretében egyhangú 
dalaikat dúdolgatják. Ilyenkor egyik-másik rágyújt a „hor- 
ron“-ra, örmény nemzeti tánezukra is. Leoldja a tarka ken­
dőt, melylyel alacson feze körül volt fogva, s zászlóként 
ütemre lengeti a levegőben. Vastag gyapjú harisznyába ta­
kart nehéz lábai lassan, zajtalanéi mozognak fel és alá s 
háta előre hajlik, mintha ugrásra készülne. S az első tán- 
ezoshoz mihamar többen is csatlakoznak. Mindenik oldal­
vást kinyújtja s szomszédjának vállára teszi a karjait, vagy

‘) Konstantinápolynak minden látogatója (úgymond Schwei- 
ger — Lerchenfeld »Armenien« czimű monográfiájában) emlékezni 
fog azon izmos, feketeszemű alakokra, kik ott az utcza-sarkokon 
minden irányban láthatók és teherhordásra ajánlkoznak. Ezek az 
ismeretes »Hámál«-ok, kik a legszerényebb táplálkozás mellett 
(mocca, kenyér és hüvelyes vetemények) egyenként oly terheket ké­
pesek elbírni, melyeket nálunk legkevesebb három erős hordár lenne 
csak képes helyéből kimozdítani. Ezen emberek hazája nagyrészt Ván 
völgyében keresendő. Állítólag gyakran 30 -50.000-cn is vannak, kik 
ily módon idegen földön keresik kenyerüket, s azok közzül csak a ti­
zed rész tér vissza évenként csekély megtakarított keresményével.

1Ü»
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hogy valamennyien zárt sort képeznek, mely az előtáuezos 
által adott rythmus szerint hullámosán fel és alá lejt.

Csakhogy az ily ártatlan időtöltés is vajmi ritkán te­
szi változatossá a hámál-nak egyhangú életét: rendesen csak 
húsvétkor, vagy ha új salká-t (zubbony) vagy sálvár-t 
(nadrág) vásárolt s tarka ruhájában büszkélkedve lép a társai 
közé. Különben egy nap a másik után görnyedez a dereka 
a málháknak súlyos terhe alatt. Vajmi kevésnek sikerül 
ebből a sanyarú helyzetből jobb módra vergődni fel. Ezek­
nek a sorában talán a legnevezetesebb életpályát futotta 
meg Fülöp efendi, egykor közönséges utczai örmény hálnál, 
ma főszerkesztője s tulajdonosa a „Tarik“ nak, a legjelen­
tékenyebb s legtekintélyesebb török hírlapnak.

O.

Zarándoklás Szebuh hegyére.
Irta K. J. Chácshádurián.

Erzingán, június 5.

ájus 24-ike volt; korán reggel keltünk útra, hogy
az elvezessen Világosító Szt-Gergely-, az örmények nagy 
apostolának ereklyéihez Napfelkeltekor értünk a testvér- 
patriarchák (szent Gergely tiai: Aristac.es és Verthánes) ko­
lostorának romjaihoz, mely Thil falú mellett fekszik. Innen, 
miután imáinkat elvégeztük, Szelkive-be (a régi Szálákhár) 
mentünk; e falú mellett hegy emelkedik; most erre télé irá­
nyoztuk lépteinket A környéken csendesség uralkodott; út­
közben az időt egyházi énekek zengedezése és imádkozással töl­
töttük. Végre — folyvást napnyugatnak tartva elérkeztünk 
estve 8 órakor Vil. Szent-Gergely által építtetett Gáiphosz 
Szent Jakab nevű kolostorba. Beszállottunk a vendégek számá­
ra elkülönített szobák egyikébe és miután az éj jelt ott töltöttük, 
reggel korán a kolostori templomba mentünk Ez egy egyszerű 
kápolna, a melyben van Nisibi Szt. Jakab püspök ereklyéje (feje) 
és misemondó kis kelyhe, ezeken kivid van a kápolnának egy 

Aristac.es
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érdekes, régi, szövött feszület-képe. A templom előcsarno­
kának deli részében van a gödör, a hol Szt. Jakab remete 
életet élt,: innét kapta a kolostor is a Gái-i-phosz (magya­
rul: a gödörben, a veremben van, el) nevet. A monda sze­
rint ezen gödörtől egész a testvér- patriarchák kolostoráig 
régen alagút létezett: de most annak már semmi nyoma. 
A kolostor templomának oldalán kőbe ökör és oroszlány ké­
pek 'annak vésve; ezek az evangélisták jelképei. Ezen ko­
lostor építésének idejét nem tudtam megkapni; az ajtón 
csak a következő évszám látható — 909 A könyv, 
tárban van egy pergamenre irt „Náreg“ kézirat (Náregi 
Szt-Gergelynek, ki a XII. században élt, imakönvve) mely a 
rajta levő kelet szerint mintegy 451 éves. . . Innen tovább 
folytattuk utunkat, a Nagy-Világositó (Szt. Gergely) felé, a 
hová négy óra múlva meg is érkeztünk.

A Nagy-Világositó azon hely, Imi Szt.. Gergely, a so­
kat szenvedett patriarcha élt és meghalt. Ez l’árczér-hájocz 
Dáránághi vagy Kámách tartományában, a Szebuh hegy 
magaslatán fekszik, a melynek szomszédságában van a Go- 
liánám magas hegycsúcs; a hagyomány szerint itt állott meg 
Noé bárkája; e magaslaton most csak szarvasok tanyáznak. 
Nagy a zarándoknak öröme, midőn a Szebuhra ér; szemei 
elé rengeteg erdők es terjedelmes szántóföldek tárulnak. A 
múltnak kegyeletes emlékei jutnak eszébe annak, ki itt e 
szent helyeket látja; mert itt élt szent atyánk remete éle­
tet, itt. imádkozott, és itt halt meg. Maga a természet is 
itt igen csendes, mintha ő is az örmények patriarc.hajának 
emlékét tisztelné. Rövid körültekintés után bemen­
tünk a templomba, a mely meglehetős ízléssel azon fának 
helyén nem építve, melyre dűlve halt meg Szt-Gergely, a 
nagy Világosító Siránkozó szemekkel és megindult szívvel 
csókoltuk meg a nagy patriarchának bal kezét és a nyakán 
volt, keresztjét, melyben egy tövis van. Ezután átmentünk 
megtekinteni azon remetelakokat, hol Szt-Gergely Máné 
szűz, Gárnik remete és a trónról lemondott Tiridátes király 
vezekletes napjaikat töltötték; úgy szintén megnéztük Máne 
sírhelyét és a Tiridátes-követ, melyet — a hagyomány sze­
rint. — Tiridátes egy kardcsapással ketté hasított. Ittunk 
nagy élvezettel a történelmi nevezetességű ízletes forrásnak 
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hűvös vizéből, mely a monda szerint Szt-Gergelynek egy 
vessző ütésétől fakadt ki. A kolostorban nincs semmiféle 
emlékirat, egy legendát kivéve, melynek lapjára csak annyi 
van jegyezve, hogy a kolostor sokat szenvedett és Sebas- 
tai Paschalis ott járt, ki a kurdok elől menekült oda az 
örmény időszámítás szerint 1203-ban.

Ezen kolostornak oly kevés jövedelme van. hogy abból 
a világi gondnok (kolostor-főnök) alig tarthatja föl magát; 
nincs se földje, se szőlője, csak egy erdeje, mely bőven 
szolgáltat tüzelő anyagot. Ezért a zarándokok itt éjszakát 
nem töltenek. A mondott okból mi sem maradhattunk ott 
éjszakára, hanem leszállottunk Szebuh hegynek Phálán-dö- 
ken nevet viselő lejtő helyén és elmentünk Szt-Thádé fő­
kolostornak Káthatika falújába, innen Mese-dereszin keresz­
tül 8 órakor érkeztünk a virágos és vizekkel körülvett ko­
lostorba. Itt, miután az éjszakát csendesen töltöttük, reggel 
korán megnéztük a gazdag könyvtárt; ebben találtunk 
a többek közt egy pergamenre irt szentirást, mely örmény 
időszámítás szerint 570-ben (1121) Íratott és a Ilupenita- 
liázi Ősin király idejéből való. Ennek emlékiratából kitűnik 
hogy ezen kolostort Szt-Tháde apostol építette. Üdvözítőnk­
nek 33-ik esztendejében (?); ennek a kolostornak Szűz-Má- 
riáról nevezett kápolnája még most is fennál; a másik ket­
tőt, melyeket az idő pusztította volt el, Vil. Szent-Gergely 
újra felépítette 335-ben és az elsőt Szt.-Thádé, a másodikat 
Szt.-Kárápiét-nek (Gárábiéd) nevezte el. Az egyik kápolna 
falán vésett kőben ^920 évszám és János építőmester 
neve látható. Ezen kolostorban van a Teltháph nevű régiség, 
melynek közepén van Vil.-Szt.-Gergely odvas foga.

A fő-kolostorban három pap lakik, a főnök egyszersmind 
„Gághámágh“-i lelkész; ezelőtt a 130 éves öreg pap Dér 
Háruthiun volt főnöke e kolostornak, ki most már sem nem 
járhat, sem nem lát, de még jól hal és esze helyén van. 
A kolostornak van téli iskolája, meglehetős jövedelme és 
több földje.

Innen az út haza felé az említett erdőn keresztül ve­
zetett; május 27-én estve 8 */ 2 órakor érkeztünk vissza Er- 
zingánba. Magunkkal egyebet nem hoztunk, csak kellemes 
benyomást és kegyeletes emléket. (Örményből)

Govrik Gergely.
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Az örmény collegium Rómában.
Irta Duda Dávid.

Jcíabár egyformán gondoskodik a katholika anyaszent- 

egyház minden nemzet lelki üdvéről, mégis hálatelt szívvel 
elmondhatjuk azt, hogy a római pápák előtt valamennyi keleti 
nép közül mindenkor az örmény nemzet volt az. mely iránt 
kiválóbb szeretet- és atyai gondoskodással viseltettek. Ezen 
atyáskodó szeretet és megkülönböztető gondoskodásnak egyik 
legújabb bizonyítéka a római örmény collegium felállítása.

Ismeretes dolog, hogy az örök városban (Róma) majd 
minden európai katholikus népnek van külön papnöveldéje 
illetőleg collegiuma; ellenben a keleti nemzeteknek eddig csak 
egy collegiumok (az úgy nevezett görög collegium) volt, 
mely intézetben a görög szertartást követő nemzetek (ruthen. 
oláh, bolgár, melchita stb.) növendékpapjai vannak elhe­
lyezve ; az örmény nemzet növendékpapjai eddig a világ­
hírű „Propaganda de Fide“ vagy is az alapító Orbán pá­
pának nevét viselő „Collegium Urbanum“-ban laktak, honnét 
csak egy néhány év előtt költöztek át az örmény colle- 
giumba. melynek történetét itt röviden előadjuk.

XI11. Gergely pápa már 1584-ik év oktobor 3-án kelt 
apostoli leiratával, mely „Rontana Ecclesia**  szavakkal kez­
dődik elrendelte, hogy Rómában, egy a görög collegiumhoz 
hasonló örmény collegium állítassák fel. Azonban a nagylelkű 
pápának nem sokára bekövetkezett halála után a collegium 
fel nem állíttatott. De, mint a közmondás tartja, a mi halad 
el nem marad; úgy történt az örmény collegiummal is. Az 
utolsó időkben, midőn az örmény katholikus püspökök szent 
Péter centenáriumának ünnepélye alkalmával Rómában gyűltek 
össze, IX. l’ius szent atyát felkérték, hogy apostoli hatalma- 
és atyai gondoskodásával hajtsa végre XIII Gergely pápa tervét.

A boldogemlékű nagy pápa kész volt ugyan a püspökök 
kérelmét teljesíteni; de az egyházi államra nem sókára be­
következett mostoha idők ezen üdvös szándéklat valósítását 
újra megakadályozták. Végre mégis eljött a kedvező idő.

Ilászun Antal Péter egykori konstantinápolyi örmény ka­
tholikus érsek-primás és később ciliciai patriarcha, a jelenleg 
dicsőségesen uralkodó XIII. Leó pápa által a bibornoki mél-
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tóságra emeltetvén — ennek folytán a patriarchaságról le­
mondott és székhelyet áttette Rómába. Itt Hász.un fő tö­
rekvésének, első és elodázhatlan teendőjének tartotta azt, 
hogy a szentséges atyától, már háromszáz év előtt tervbe 
vett örmény collegium felállítását, véglegesen eszközölje ki. 
És áldásos működése szép sikert eredményezett.; mert ime a 
nagy pápa, ki már több Ízben megmutatta a világnak, hogy 
mennyire szivén fekszik az örmény nemzet jóléte és előme­
netele, az örmény bíborunknak kérelmét, mely egyszersmind 
az örm. katli. püspöki kar és népnek kívánatos kérelme volt 
— meghallgatta, és 1883-ik év márczirs 1-én Rómában kelt, 
az örmény nemzetnek örök büszkeségét képező „Benigna ho- 
minum parens Ecclesia*  kezdetű decretumával az örmény 
collegiumot felállította — I)e mivel egy intézet felállítá­
sánál nemcsak decretum, hanem sok pénzre is van szükség, 
ő szentsége a költségek fedezéséhez (épület, ennek fenntar­
tása, a növendékek ellátásai saját magán pénztárából egy 
nagy összeget adott, melyhez több más jótevő is*),  de kivált 
Istenben boldogult Hásznn örmény bibornok járult. Az így 
begyült pénzzel vétetett meg Róma város közönségétől a Ba- 
listine nevet viselő apáczáknak zárdája 170,(11)0 frankon 
(85.000 forint). Ezen ház az új használatra átalakíttatott 
és hozzá még egy egész szárny építtetett úgy, hogy most 
kényelmesen befogadhatna hatvan növendéket, ha azok ellá­
tására volna elegendő pénzösszeg. Jelenleg csak húsz ör­
mény növendékpap van a colleginmban, kik az örmény kath. 
patriarchaságnak külön püspöki megyéiből valók. Az épü­
letnek többi nékülözhető részei jelenleg bérbe ki vannak 
adva. A collegiumhoz tartozik tolentinoi szent Miklósról 
(S. Nicola da Tolentino) czímzett templom is, mely méltán 
sorozható Róma nagy és szép templomai közé. A colle­
gium növendékei, kiknek házi szabályait Hásznn bibornok 
szerkesztette, mint előbb, úgy most is tanulmányi előadásokra 
bejárnak a „Propaganda de fide“ collegium ha, hóimét elő­
adás után újra hazamennek; otthon örmény elöljárók fel­
ügyelete alatt vannak.

*) A jótevők díszes sorában illő' helyct’foglal a minden szép-, 
jó- és nemesért buzgó Szamosujvár városa is! Szerk.
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A növendékek minden nap reggel tejes kávét kiflivel; 
délben levest, marhahúst mártással, pecsenyét és gyümölcsöt; 
este pedig levest, pecsenyét és gyümölcsöt kapnak enni. 
Rendesen minden nap kisétálnak a városba; nyáron a szün­
időt nyaralóban töltik el.

Örmény közmondások.
Aiigár I IonÁNNESziÁx után fordította Dr. Gopcsa László. 

I

I
A smerek sok dalt, de nem tudok énekelni.
A vízben a balnak nincs értéke.
A mit a nagy mond, azt meghallja a kicsiny.
Beszélj keveset és sokat fogsz hallani.
Egy virág még nem csinál tavaszt.
Az arany kicsiny, de értéke nagy.
Ki dolgozzék? Én és te. Ki egyék? En és te.
Egy kézzel nem lehet tapsolni.
Otthon a kutya igen jó.
A haragos hamar megöregedik.
Szaladni is mesterség.
A varga csizma nélkül jár.
Jobb az okos ellenség, mint a balga barát
A perlekedés után béke következik.
Jobb a közeli szomszéd, mint a távoli rokon
A vendég Istentől jön.
Mikor étvágyam volt, nem volt pilávoin; most hogy 

pilávom van, nincs étvágyam.
A mely macska sokat nyávog, az nem fog egeret.
Ila nekem mézem van, a légy Bagdadból is eljön.
Egy kézben nem lehet két dinnyét tartani.
Egyik kéz mossa a másikat és mind a kettő az arczot. 
Születlen gyermeknek ne készíts ruhái
Nem mind alma, a mi kerek
Az örménynek esze fejeben vau. a georgiainak szemében.
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A némát, megérti az Isten.
A mit megtehetsz ma, ne halaszd holnapra.
A szegény bánatát csak a szegény érti meg.
Minden czi rakodásnak a vége — megbánás. 
Az idő ezüst.
Ugyanazon virágból szivja a kígyó a mérget és a méh 

a mézet.
Az Isten kardja későn sújt, de mélyen.
Maradj itt, hol kenyér van.
Nézd meg az anyját és vedd el a leányát.
A tolvaj nem kíván egyebet, mind sötét éjszakát.
A kinek pénze van, nincs esze: a kinek esze van, nincs pénze. 
Ha a tyúk kodácsol, — fájdalma van.
Minden hegynek van fölmenése és lejtője.
A jó ökröt az igában, a jó anyát gyermeke bölcsője 

mellett lehet megismerni.
A világ gazdagsága a világban marad.
Ha a tyúk megkövéredik, többé nem tojik.
Egyik rossz tett a másikat szüli.
Ki tojást lop, lop lovat is.
Álmában az éhes kenyeret, a szomjas vizet lát.
Jobb a tapasztalt ördög, mint a tapasztalatlan angyal. 
A mi a macskára nézve játék, az az egérre halál. 
Fogj kicsihez, hogy nagyhoz érhess.
Addig kovácsold a vasat, inig meleg.
A seb, melyet a tőr ejt, meggyógyul; de a mit a nyelv 

sebesít meg, nem gyógyul meg soha.
Míg a tavasz el nem jön, a fa nem virágzik.
A világ lajtorja, melyen az egyik lefelé, a másik felfelé halad. 
A virág a bokor alá esik.
Míg az embert a fájdalom nem égeti, szemeiből könyet 

nem hullat.
Ha minden forrásba köpködsz, honnan fogsz vizet inni? 
A remény emésztette fel a világot.
A ruha, melyet nem viselünk, elviselődik magától.
Az erős eczet széttöri edényét.
Egy ész jó, kettő jobb.
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KISEBB KÖZLEMÉNYEK.
Magyar utazók az Áráráton Déchy Mór, az ismert magvar 

geográfus és hegymászó, Scliafarzik geológus kíséretében Odessáu 
át Örményországba utazott. Déchy már több évben tett óvári ta­
nulmányútat Kis-Ázsiában és a Kaukázusban, s többek közt az 
Elborusz hegycsúcsot is megmászta. Jelenlegi utazásának fóczélja 
lenne az örök hóval fedett Árárátnak tizenötezernyolczszáz láb 
magas csúcsára fölhatolni, és pedig a Kurdisztán felöli vagy is a 
déli oldalról, mely igen ineredek és nehezen megközelíthető, — 
iniértis eddigelé az európai utazók által csak kevéssé volt bejárva 
és ismertetve.

A kisázsiai ínségesek. Ádáná, török tartományban a tartós szá­
razság következtében jelenleg újból az 1879-ikihez hasonló .mérvű 
éh-in ség uralkodik; minek folytán a török kormány nagymennyi­
ségű gabonát küldetett az éhség által sújtott vidékekre. A nagy 
nyomorral szemben azonban a nyújtott segély — mintegy tízezer 
métermázsa gabona igen csekélynek bizonyult. Ugyanis a konstan­
tinápolyi örmény keleti patriarchához: II á r u t h i u u Náhábedi- 
án-lioz az utóbbi időben számos távirat érkezett, melyekben a la­
kosok sürgős segélyt kérnek. A patriarcha rendkívüli gyűlésre 
hívta össze az örmény nemzeti tanácsot, mely gyűlésen 
megbeszélték a segélynyújtás legalkalmasabb módjait s az Ínséges 
tartomány szerencsétlen lakossága érdekében egy kérvényt ter­
jesztettek a porta elé; egyszersmind megbízták a ciliciai (kis- 
arméniai) püspököt: hogy a tartományban körutat téve, igyekezzék 
a népet megnyugtatni, és tapasztalatairól tegyen jelentést.

ÖRMÉNY LAPOK SZEMLÉJE.
Szárkiszeán (Szerebrennikoff) Gergely, romániai gazdag örmény, 

ki Braila (Románia) városából való, de most Odessában lakik. — 
még éltében elkészítette végrendeletét; 34.000 rubelt tett le az 
odessai takarék-pénztárba, ennek kamatait évenként következő ör­
mény iskolák élvezik: 8000 rubel kamatját kapja évenként az odes­
sai örmény iskola; 8000 rubelnek kain, az ecsmiádzini akadémia; 
2000 rubelnek kam. a kisnevi örmény iskola; 2000 rubelnek kam. 
a gregoriopolisi (chersoui kormányzóság) iskola: 2000 rubelnek kam. 
az ákhermani (Bessarabia) örmény iskola es 12000 rubelnek kam. a 
váni (Török-Örménvország) Szántchédeán nevű leányiskola.

Szerebrennikoff követésre méltó példát adott a gazdagoknak. 
Marseille-i Armenia 60 sz.

Cshémésgián György — neves örmény színész huszonöt éves 
színpadi működésének évfordulóját igen fényesen ülte meg Tiflis 
városa folyó évi apr. 30-án.
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TŐ RTÉX ETI OKI R1TTÁ R.

Méltoságos és Tekintetes Nemes Rendek! )
Akár a’ két Nemes Haza’, akár más külső Országok’ dolgai­

ról irt Történet-Íróknak munkái visgáltassanak. meg-tettzik azok­
ból, hogy az Országoknak Képesítése, hasznos Lakósokkal való 
gyarapítása, .1' Birodalmuknak állandó len-tartásokra, mindenkor 
legerössebb Oszlopnak, azok’ bóldogitásokra leghasznosabb eszköz­
nek tartatott.

a) Ezt bizonyítva Ditsösséges Első Magyar Királyunk Sz. 
István Tselekedete: a’ki a’ Magyar Hazát, más Országi Lakosok­
kal, nem tsak maga szaparitotta; hanem Fiának Szent Imre Her- 
tzegnek adott atyai intései között-is Decr. L, 1. Cap. G. a’ jó Ide­
genek, ’s hasznos Vendégek bé-szállitását, úgymint. Királyi Bóldog- 
ságának hatodik eszközét hathatósan ajánlotta.

ó) Innen vélt, hogy a’ következett Királyok is, e’ két Hazának 
Képesítésén olly annyira törekedtek; a’ mint bizonvittyák azt 
Decr. Trip.Par. 3. Tilt. 25 és Turotz. Part. 2dae Cap. 22. me­
nyekből (ha Etele (Atila) Első Fő Vezér idejéről,’s vele jött ele­
gyes Népről halgatnánk-is) már világos emlékezete meg-tettzik 
ezen két Magyar Hazában a’ mii Eleinknek-is.

c) Ezt követték a’ Néhai Ditsösséges Hazánk Fejedelinei-iS 
közönségesen ; de nevezesesebben amaz Európa előtt hirében-is 
esméretes Nagy Emlékezetű Fejedelem Bethlen (tábor: a’ midőn 
Birodalma idejében Morva Országból minden féle Mester-Embe­
rekből álló Népet ezen Nemes Hazába szólított., és azt Alvintzre 
ollvatén Privilegialis Levelekkel, hogy még adófizetóstül-is mentek 
légyenek, meg-ajándékozta, és azt IG22-ben l-ma Maji, es megint 
1627-ben 14-ta Octobris Artikulusokba Íratta.

</) Ez bírta vala Néhai Bóldog-emlékezetü Fejedelemnek El­
ső Apatfi Mihálynak elméjét arra, hogy a múlt Századnak mintegy 
vege felé, Eleinket a’ szomszéd Tartományokból nagvobb számmal 
ez Nemes Hazába fogadta, és azoknak a’ Méltóságos, ’s Tekénte- 
tes Nemes Státusok’ túlzáséból abban szabad Kereskedést engedett.

e) Ezen Bölcs Fejedelemnek halála után, fsak kevés ildö 
múlva ugyan azon Eleinknek, nem tsak lakó Városi-hellyet válasz­
tani i' Nemes hazában lévő Fiscalitásokban kegyes írása-által

*) Ezen igen érdekes, a múlt száza.! utolsó tizedében keletkezett ma­
gyar okmányban, mely tmltunkkal még közzétéve nem volt, a „szamosnjvári 
communitás” arra kéri Erdély rendéit, hogy ajándékozzák meg az örményeket 
polgári szabadsággal, tegyék a haza liaivá és az országgyűlésen adjanak ne­
kik is képviseletet. A szöveg és helyesírás az eredeti ; a csinos nyelve­
zetből látszik, hogy a hazatia- örménye alig száz évi itt lakozás után már 
akkor mily szépen Írtak és beszéltek ma gyám II Szerk.
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>z.il»a<ls.-i-40t engede amaz el-felejt.hetetlen Nagy Fejedelmünk Első 
Leopold-is mint egy l(>>l-liei (e- ükkor vette eredetét városunk 
Szamos-I j-\ár) hanem meg a felett mar annak előtte 1687-béli 
Karatki Generális által tartatott Tractatusliak 17-dik Tzikkelyében, 
azután 16‘Jl-bei az döbbeni i'racl.itu.sra költ Diplomának i»-dik 
Punctinnaban szabad Kereskedés gyakorlását meg-engedvén, irán­
tunk külimos emlékezettel lenni m dtóztatott. Ezt erősítik azon 
üdöbéli Diplomák, es ez Nemes Hazának Historikussal közönsé­
gesen: de kivált Be íkö Pag 48 >, síi, s7. Tóin. 1-mo. Szólhatnánk itten 
Eleonóra Császárnéról, ’s Első Jo’setf Kiiálvról-is: a' kiknek tet- 
tzett Eleinknek Ptlspököt-is rendelni, azt Királyi ajándékokkal 
(melyek nri-is nálunk láthatók) ékesíteni, rövidségnek okáért tél­
ben szakasztvuk.

/’) Ez vala ugyan Örökös emlékezetre méltó Ditsösséges 6-dik 
Károly Tsászárnak. es Maria Thereziának Nagy Fejedelmeinknek 
is Szent szándekjok: a’ midőn Kereskedővárosunkat Szatnos-Uj- 
Várt, két rendbeli Privilegialis Levelekkel meg-ajándékozni mél- 
tóztattak (a’ mint az rknak tartásai bővebben meg-mutattyák) ‘a’ 
inellviknek-is egyike, úgy mint 1728-dik másika pedig 1761-dikbéli 
Ország Gyűléseiben iel-is olvastattak, és semmi Ellen-vetések nél­
kül viszszá adattak sub Nris 1-mo. 2-do

g) Ezt tselekedte Néhai Második .ló’setl Tsászár-is; midőn 
Városunkat az Kereskedésnek ebí-mozdittása végett, a’ Királyi Vá- 
rosokuak-is száma köze irattatéi Kegyelmesen reudelé, ’s az Mél- 
tóságos Eö Kormányozó Szék által tíz Országba Közönségessé lé­
tété sub Nro 3-tio,

A) Arra tzélozni láttatott Eelséges Uralkodó Nagy Fejedel- 
müuk-is Második Lcopold, ti’ midőn közelebbről el-enyészett Esz­
tendőben tartatott Nemes Magvar Ország Gyűlésének az ottan lakó 
Rálzságot az I ntő iránt kegyes Levelével előre ajánlani mel- 
tőztat ott.

De nem is ok, és Fundamentum nélkül következtetlek mind ezek: 
mell ha minden Országnak állapottyal meg tekentyiik-is, azokat 
az Tartományokat leg-bóldogabb ’s legvirágzóbb állapotban lenni 
találjuk, mellyekbeii az Lakosok nagyobb számmal találtatnak, ’s 
az Kereskedés nagvo . ...... írtékben follytattatik; a’ mellyet hajdou
a’ Méltóságos es Tekéntetes Nemes Rendek Ditsö Elei is meg-is- 
merven, arról az Approbata Emist. Part 3-tia Fitt. 52. ismét 
Anno 1630. 25. .1 anuai ii az 14-dik Tz.rkkellyében, es 1649-ben 23-dik 
Jauuarii 2-dik Arlikulusokban Törvényt irattanuk, ’s igy a’ Ke­
reskedésnek jő Rendet szabtanak. De ha ez két Hazának arról, 
irt Szent tői vényeit továbbá is olvassuk, világoson meg-tetszik. 
hogy a’ Méltóságon, ’s Tekéntetes Nemes Rendeknek Boldog etil- 
legezetii Eleit nem egyéb, hanem az Ország, és annak Képesíté­
séből, ’s a’ kereskedésnek virágzásából ki-foílyó boldogságra való 
törek’edés vitte arra, hogy az ollyanokat, kik már itten meg-tele- 
pedtenek, avagy a Hazának Jovaiban, es a’ köz Jónak elö-mozdi- 
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tilsában magokat, inegkülömböztették, ’s álhatatos hivséggel ahoz 
viseltettek, azok Polgári Jussal, vagy-is Haza-fiúi Szabadsággal 
meg ajáudékoztassauak: a midöu Approb. Const. Part. 3-tiae Titt. 
41. Art. 1-mo Közönséges Törvényt-is arról tenni, azt pedig böv- 
séges példákkal meg-erösitteui méltóztattak. Ugyanez vala az 
meg-tisztelt Méltóságos, és Tekéntetes Nemes Haza Érdemes Tagjai­
nak említett akarattyok akkor-is, a’ midőn 1691-beu amaz el-felejthe- 
tetleu Első Leopohl Tsászár Diplomája 5-dik Tzikkelyét közön­
séges Törvényül ki-adatták. Ide járul amaz 1761-beli Ország Gyü- 
séséröl azon elő hozott Diploma szerént intézett Királyi ajánlás 
aránt tett Relatioja a’ Méltóságos, és Tekéntetes Nemes Kendek­
nek, inellv által Néhai Felséges Fejedelem Aszszonyunk, ’s Anyánk 
Maria Theresia által, minket úgy mint az Hazában lévő Communi- 
tásuukat, ezen Nemes Hazában a’ Polgári jussai való meg-ajándé- 
koztatásának kérése végett, az arról költ Articulus szerént, a’ kö­
vetkezendő Ország Gyűlésére útasittani kévántak. Melly tsalha- 
tatlan, ’s egyenes a’ Méltóságos, és Tekéntetes Nemes Rendektől 
mutatni méltoztatott utakhoz magunknak-is egyedül egész bizoda- 
loinmal ragaszkodni ineg-határozott szándékunk. Ahoz képest an­
nak ütasittása szerént indító okainkot bátorkodunk az Méltóságos 
és Tekéntetes Nemes Rendeknek elejékben terjeszteni a’ követke- 
zendökbeu.

1- mo Hogy már több, mint, száz Esztendőket (ha elöbheni 
időkről emlékezni nem akarnánk-is) sok viszontagságok között a’ 
Nemes Hazában álhatatosau el-töltöttüuk, meg-bizonyittyák azt, 
mint a’ feunebb említett Tekéntetes Nemes Haza Történeteinek 
írói, mint pedig ezen Tekéntetes Nemes Haza Törvényeiben, és 
Diaetalis Articulussaiban Nemzetünknek gyakor emlékezete, és az 
Örmény Név alatt nevezett Helységek az Hazában. Mely idő alatt:

2- do Miuémü készséggel, és hivséggel viseltettünk légyen a’ 
Tek. Nemes Hazához, nem tsak 1786-ban a’ Tekéntetes Nemes 
Belső Szólítok Vármegyében, a' tudva levő Nevezetes Szükségbeu, 
az ott levő szegény Contribueus Nép számára, majd fele ’s még 
ez ideig-is fizetetten árián, Ezer Vékáig való Gabonának ki-adása 
(ha több e félékről emlékezetet tenni nem akarnánk; úgy mint: 
a’ Szamos-Uj-Vári Vár reparatiojára gyakor Ízben tett segítségek­
ről, vagy a most abban raboskodó nagy számú Foglyokuak, Váro­
sunkból lenni szokott éldegeléséről) elég bizonyságunk ; hanem a’ 
felett azt Tyrocinium Juris Hungarici Part. 3. Titt. 4 § 11-mo 
meg-magyarázza. De külömben-is hogy mü Erdélyben lakó Sza- 
mos-Uj vári Kereskedők (az Ország, és Szomszéd Nemes Várme­
gyék Protokulumainak bizonyítása szeréut-is) mind békességes, 
mind pedig kiváltképpen háborús időkben Lovakkal, Tyrókkal,Gaboná­
val, Pénzel, s ehez hasonlókkal, a’ Királyi Cassának sok Ízben meg- 
esmértetett gyarapításával, a’ Tek. Nemes Hazának nyilvánságos 
könnyebbségével, a’ szegény adófizető Népnek naponként látható 
hasznával, itt Lakásunk ideje alatt miképpeu viseltük magunkat; 



e’ felett a’ Tek. Nemes haza minden féle Produetumaival, és ma- 
nufaeturaival, a’ mellyek még eddig találhatok voltak esztendőről 
esztendőre mitsoda hasznos Kereskedéseket folytattunk légyen? 
Nem ditsekszünk, sem azok elé-számlálásával unalmasok lenni nem 
akarunk, hanem azokra, u m. tudva levő dologra, a’ Mélt. és Te­
kintetes Nemes Statusokat emlékeztetni alázatosan bátorkodunk.

3-tio  A’ Felséges Fejedelmek hivségekre le-tett Hitünknek 
melly szentül feleltünk meg mindenkor, úgy nem külömben az 
Tek. Nemes Hazának (noha Fiainak nem esmérte ttüuk) hivségüu- 
ket mely jelesen meg-mutattuk légyen, arról azok, kik előtt köze- 
lebröl-is esméretesek vagyunk, nevezetesen: nemes Belső Szólunk 
és Kolos-Vármegyék Reudei, a’ kiknek a’ nemrégiben esett zene­
bona idején, egész tehetségünkből való segítségekre készségünket 
ajánlottuk, bizonyságot tehetnek Sub Nro 4-to Ellenben pedig, 
sem a’ Felséges Fejedelmek, sem a’ Tekéntetes Nemes Haza ellen 
soha semmibeu-is meg nem notáztattunk. De ha tovább is az Ha- 
za-fiuságról annyiszor említett Artikulusokat meg-nézzük; azok­
nak tartásai szeréut megkéváutató örökös Lakó-földet Királyi Ke­
gyelem, ’s Ajándék melleit Kereskedő Communitásunk szerzett. 
Mellyek szerént noha a’ Tekéntetes Nemes Hazának minden Ér­
demes Nemes Tagjaival, ’s a’ több Királyi Városokkal a’ Terh 
viselésekben egyenlővé tétettünk- is, ’s mü azoknak véghez vite­
lére magunkat öuként-is jelentettük készeknek lenni, és azokat 
tselekedettel bé-tölteni el-sem-is múlattuk; még-is annak gyü- 
möltsét, ’s jutalmát tsak a’ mostani időkben, és környül állásokban 
megnyerni a’ Reménység biztatott.

Éhez képest hátra vagyon tehát az, hogy ezen környül-állá- 
sokban, a’ Méltóságos, és Tekéntetes Nemes rendektől ez Hazában 
lakó instáus Communitás, a’ Felséges Fejedelemnél léendö bé-aján- 
lás kérése mellett ugyan a’ Tekéntetes Nemes Hazától segedelmet, 
’s gyámolt (mely nélkül magok igyekezeteket foganatlanoknak es- 
mérik) nyerjen.

Hátra vagyon az is, hogy az Örmény Communitás, melly a’ 
Nemes Hazának sok érdemes Tagjaival öszve vagyon kaptsolva, 
egy áraljában minnyájaival-is öszve kaptsoltassék örökre, és az 
Tek. Nemes Haza Érdemes Tagjaitól velek született, ’s már beü­
llek meg-öregbedett szeretetéért, szeretettel való voszontagolást 
nyerjen.

Hátra vagyon az, hogy a’ melly Esedező Várost, a’ Felséges 
Fejedelmek, annyi Kegyelmekkel meg-gyarapittani méltóztattak, a’ 
Méltóságos, és Tekéntetes, Nemes Statusok-is, azt Törvényes sza­
badságbéli Jussokban részesitteni, és magok Tagjaivá teuui mél- 
tóztassanak.

Hátra vagyon végtére, hogy az a’ Köuvörgö Szamos-Uj-Vári 
Communitás Népe, a’ kit a’ Természet, ’s az Isteu ,az hoszas itt la­
kás által-is a’ Tek. Nemes Hazához öszve egyesisett, Törvényeseu- 
is egyesitessék öszve.
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TEKETETES NEMES HAZA! minthogy soha sem volt, úgy 
most sintsen Kérésünk arra intézve, hogy mi az Országban ne­
gyedik Nemzete vállvunk, lmgy az által a Nemes Haza’ Törvénye­
inek, nevezetesen a’ Novellaris 1711-ben költ 6-dik Articulusnak 
tartása ellen e’ felével praejmlicalymik: nem-is annyira a’ mii ér­
demeinkben, mint a’ Méltóságos ’s Tekéntetes Nemes Rendeknek, sok 
Ízben tapasztalt kegyelmeiben bizakodván, egész alázatossággal, és 
reménységgel azon esedezünk a' Tekéntetes Nemes Hazának, mél- 
tóztassanak minket azon Artikulusnak tartása szerént, a’ Nemes 
Magyar Nemzethez (u. m. a’ kinek környékeiben lakunk, a’ kinek 
erkoltseit követni igyekeztünk, öltözetét visellyük, Törvényeivel 
élünk) olly formán, a mint a Tek. Nemes Hazában lévő más Ki­
rályi Városokat a’ Commereium Törvényes, példás s természetes 
Iminiinitássáiiak, a’ mellvet annyi Felséges Fejedelmek meg-hagy- 
tak, s az Tekéntetes Nemes Ország Gyűlései is 1728-ban és Hűi­
ben nem ellenzettek és a’ mellyet már sokszor más színek alatt 
meg-fizettünk; ’s a’ mely nélkül maga valóságában Városunk meg 
sem álhatna, fent-tartása mellett öszve kaptsolni, Polgári Szabad­
sággal meg ajándéhozni, közönségesen pedig vagy is Nomine Col- 
lectivo, Haza-tiá-vá tenni, ’s igy mint arról, mint pedig az 3-dik 
szám alatt hé nyújtott Commercialis Királyi Városi Titulus eráut, 
a’ mellyet Felséges Urunk-is a’ Nemes Magyar Országra intézett 
l’ropositiok szériáit káván, következendő képpen annak hellybenha- 
gyását, Méltóságos, és tekéntetes Rendek hathatós segéltsége által 
tsalhatatlanül magunk-is remélvünk, Tzikkelyekben irattatéi, ugyan 
ezáltal az Hazafiui számot meg-nevelni, a Nemesi Érdemes Ren­
det nagy költségekkel meg-nemesedett kis számból álló Nemese­
inkéi, a' kiknek a’ Tekéntetes Nemes Belső Szólnék Vármegyében 
a Megyebeli több Nemesi Rendel a’ Teritekben egy-aránt már szo­
kásban ment Öszve-számláiások mindenkor kellemetcs vélt, Hazánk 
boldogságának köz igyekezettel leendő munkálkodására nézve-is, a’ 
más Nemzetből lévő, ’s már öszve kapcsolt Nemesek példája sze­
rént meg-gyarapittani; Végtere pedig a’ Tekéntetes Nemes Haza- 
Közönséges Gyűlésében hiendő Tanátskozásaíra, annak rendi sze­
rént meg-hivni. Mű pedig most a' Tekéntetes Nemes Haza llivsé- 
gére teendő szokott llütet, úgy az Haza-tini Tavat (mellynek ha 
engedetnie nem lenne-is, leg-alább résziben való kisebbedése iránt 
alázatoson esedezünk). Végtére pedig ennek titánná való kész, hív, 
és állhatatos életünk el-fogvásával-is léendö szolgálatunkat késő Ma­
radékainkat együtt örökösön ajánlyuk, és vagyunk

A’ Méltóságos, és Tekéntetes Nemes Rendeknek
Örökösön el-kötelezett alázatos Szolgai Szamos-Uj-Vári Com- 

munitás. N. Gorove Kristoif Senátora,’s E. R. Perceptora. N. Novák 
Theodor E. Kvantora ’s telyes hatalmú Biztossal által.

Felelős szerkesztők és kiadó tulajdonosok : 
GOVRIK GERGELY és SZONGOTT KRISTÓF.

Todorán E. ,Aurora" könyvnyomda Szamosujvártt,


